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ABSTRACT

The article describes the situation in metalingeiistructure of a modern Arabic lexicography antsea the
problem of doublets and triplets which are preseréxicographical Arabic terminology. Here, we bBrza many terms
used in scientific Arabic literature which acceptasl equivalents to common terms in the ‘world” ekitography.
The study tells us that despite having a rich Availture, particularly in practical Arabic lexia@gphy, there is a problem
in a unified formulation of modern Arabic lexicogtacal terms, which in turn points at the incomefeiss of the

linguistic analysis.
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INTRODUCTION

Modern Arabic lexicography has not just one but yngmessing issues, especially when it comes to its
description. One of the drawbacks of modern Araligtionaries is seen when describing a dictionarits original form,
the way we can see it or the way we would likede & based on the experience of a modern lingussiience such as
terms, content, compilation methods, pedagogiaaiias and cultural functions of the dictionary. dnder to conduct a
research in any field of science the person shkoltlv what calls “meta-language” the language offtakl in which
he/she will do research in (Malbakov, 1983). Theref it is important to know existing predominatencepts and

structural terms in a modern Arabic scientificriiire.

The Meta language is seen as a “second-order” tgggin relation to natural human language whigseieeived
as a subject of a linguistic research. This teritialty was originated in math and logic. It wadfided as formal language
by which properties of a subject and object thesocian be researched, described and perceivedyaseansof inventory
terms (Linguistic encyclopedic dictionary, 1990huE, Meta linguistic system including its concegotsl terminology of a
specific field of science are important means dfctibing the existing pattern. Meta language asts aeflection of a
scientific, conceptual or theoretical principleszientific discipline and that is why, essentiaftp# it is associated with

terminology.

The Meta language of linguistics, on the one h@tdased on a systemic ratio of terms and on ther dtand it is
based on general scientific vocabulary, i.e. wand$ phrases needed to describe various aspedtts figuistic research.
According to Gvishiani, who performed a researcthia field, argues that development of the megplistic system is the
final stage of linguistic analysis. Gvishiani beks that linguistics can be divided into three atpea) the study of
language sources b) the formation of concepts,canide formation of the meta-language (GvishiaBB3). Kazakhstani
lexicographers describe the process as followsstFihe language sources are introduced to atggierommunity then

comes formation of concepts starts based on a priotancept. Finally the formed concepts receive emrdne of the few
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variants which are more close to the term by deédini can be used more frequently than others or praye its

superiority from the scientific point of view, shen it can take its place as a term in science’lljav, 2003: 47).
Therefore, it's obvious that term variation of tfttemed concepts used in science indicates incoiopleif linguistic

analysis staging. This article raises the problémxaessive variation of the terms, doublets aipdetis used in relation to
the same concept in one field of science as welassesses several general lexicographic metadiigterms. It is not
aimed at providing definition to well-known concefitis aimed at analyzing the application of l@decaphic terms and
their definitions in a modern work of Arabic litéuae. In the second half of the last century manklished studies
initiated the formation of scientific thesaurus afmodern Arabic lexicography. Scientists such asaiu Nassar,
Mahmoud Fahmi Hegazi, Ali al-Qasimi, Ahmad Mukht@mar, Mohammed Rashad al-Hamazawi, Abd Adi-*
al-Wadghri were the first who raised theoretical and pratiicablems of the modern Arabic dictionary as vedlraised

an issue on standardization of lexicographic terms.

Metalanguage in modern linguistics is used to dlesca particular concept as well as to study teohigy of
separate branches of linguistics. In lexicographgtavilanguage means language of description of deximits,
i.e. meta language of a dictionary. In its broadestse, Meta language in lexicography means a égggwhich covers
general lexicographic terms, i.e. meta languadexdtography. General lexicographic meta langudgecture consists of
terms such as lexicography and dictionary (gergicdionary / mondhgual dctionary / explanatoryidtionary, belingual

dictionary, multilingual éctionary, etc.).
LEXICOGRAPHY

Modern works on Arabic lexicography do not miss dpportunity to give a contrastive descriptiongaons such
as «Lexicography» and «Lexicology» with the oblaggtindication of the differences between them.i€gly, definitions
come from European sources together with translatatic quotations. So the problem lays not so mutlhe existence

of broad variations of definitions in foreign soesc but rather in the lack of a unified formulat@ithose terms in Arabic.

In 1962, the Academy of the Arabic Language in €aipproved termiws=di» as an equivalent for the terms
such as “Lexigraphie-Lexicography” and “Lexicologdiexicology” with following definition: ‘The colleton and
classification of language lexis regarding its setica structural and fundamental qualities’ (A ¥t scientific and
technical terminology, 1962: 94). This definitiorhish covers both concepts could not leave Arabidctegraphers
indifferent. Professor Muhammad Rashad al-Hamazzoted that despite close relationship, two conceppsesent
completely different types of sciences, each ofclwhhas its own definitions and objectives. Muhamniashad
al-Hamazawi considered the terndues=<ll» approved by the Academy the most suitable ecqemtafor the term
“Lexicography”. In contrast, due to vastness o tfield of science the term “Lexicology” was suggelsas an option in

the form of artificial Masdars~<li» with the meaning of abstract concept of theoaéscience (al-Hamazawi, 1984).

Table 1: Terms Used to Indicate “Lexicography” and“Lexicology” by Several Arabic Authors

Author Reference “Lexicography” “Lexicology”
Slaaxall dclicay sirg’ “laaaall ‘4 -

Prof.Mahmoud | |0 istic study(Hegazi) ilensdldelioy sifa | «tlozadd ple film al
FahmiHegazi al-mu’jamat mu’jamat
Prof. Ahmad Modern lexicography (Omar, | «iaadlls Sl adll .
Mukhtar Omar | 2009) al-mu‘jamiya «@iid al-mufradatia
Prof. Ali al- Arabic lexicography: theory and «aazsll icliay sina’a al- | «aaxall dle ‘iIm al-
Qasimi practice (al-Qasimi, 2003) mu’jam mu’jam
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Table 1: Contd.,

eabdl ooy iim al-
. .|, ma‘jim,
Practical and theoretical . .
o ikl aaladll - 210} aalaall
|F_>|ro|f._ . problems of linguistics in the <= &= gl ilm al «"SJH e ole»
ulmiHalil work of lbn Farisa(Halil, 2009) ma‘ajim at-ta}tblqy, ilm al-ma’ajiman-nazary
' «palal) ielia by
fannsiri‘aal-ma‘ajim
. . “31a 48l Ay i -

Groups of General glossary of linguistit «aaleall 4cliay  sira‘aal- ;uufr;s; o dirasa al
authoprs terms (Unified terminology of ma‘jim, 1) i i al

linguistics, 1989) «laannay mMujamiyat I(:Jga Uie alex Immatn al-
Prof. Abd as-| ,. . . I . .
Salam al- Iéggj;)lstlcs dictionary (Misaddi s 9aB» cAMESIya sy mu'gamia
Misaddi
Groups of Er:;tﬁ?:t?g (()éltggr;;;fo? mgggn«*’fd‘ icliay  sim‘aal- | «<liddl 4u 50 dirasa al-
authors linguistics, 1983) mu‘jam mufradit
Prof. Ahmad al- Concerning the issue on |a
i éd modern Arabic lexicography «iwalxll» mazjimiya «daaa=ally mu‘jamiya

Y (Ayed, 1987)

Prof. Abd al-| Problems of Arabig «isu sldll dcliall Lley im Ll Al o ale sy
Ali al-Wadghiri | dictionary(al-Wadghiri, 1989) | as-siri‘aal-gamisiya ‘ilmdir asa al-alfiz

Term =4l e ‘iImal-mu’gam has following synonyms:

«laaadl deliay sird‘aal-mu‘janit, «iwssdl» al-mu‘jamiya, &ealedl» ma‘ajimia, @bl alex ilm al-ma‘ajim,
kil aaledl Aleyilm  al-ma‘ajim  at-tatbiqy, galedl diclia i» fannsina’a al-ma‘ajim, e sldl dcliall Loy
‘ilm as-sira‘aal-gamasiya. Considering definitions of the term “Lexicaghy” cited in linguistic encyclopedias we believe

that each equivalent suggested by Arabic authargegiponds to the following definitions:
» Theoretical aspect or set of theoretical foundatioeeded for the development of dictionary
» Practical aspect or the same process of devel@pdigtionary (Hartmann, 1983)

e Practical art of developing a dictionary (whichrist science) is not considered an independent brarfc

linguistics, but forms a part of semantics (Asi&€94).
» Theories and methods of developing a dictionarg(Sen, 1993).

If so, then suggested equivalents are more suittbldescribe theseconcepts ratherthan their ecuritsl
Moreover, table 1 shows that it is quite diffictdtunderstand by which criteria distinction was m&egtween the terms
«Lexicography» and «Lexicology» as for first versigroposed singular form #s«>=<ll al-mu‘jamiya, and for the second
version the plural form #s«xl=<ll al-ma'ajimia or for both concepts apply equivademhich are considered synonymous in
everyday life and are used to indicate the samenimgai.e. €« s<B» gamiisiya, @xwa=2e» mu‘jamiya. Given the original
meaning of the terms «Lexicology» (Ancient Greekogos:“judgment”, “the concept”’) and «Lexicography»
(Ancient GreekGrafo:“to write”) it would be logical to assume that mareser equivalents received by tracing would be
the terms proposed by Prof. M.F. Hijazy and Profial/Qasimi such as lilx=dll» ‘ilmal-mu'janit or « aleasedly
ilmal-mu‘jam (science dealing with the study ofi® and «s=ll iclia » sird'aal- mu'jamtcalz=ea=al» ‘imal- mu'jam,
(registration of examined lexis). On this occasiBmpfessor Ali al- Qasimi in his book "Theory andgtice of Arabic

lexicography» defined aforementioned concept as:

«leazdl» 'ilmal-mu'jam a term referring to the sciencelefis dealing with the study of spoken words, their
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morphological, structural, semantic properties,osyyms, homonyms, phrase ologisms, idioms and egijores and all
lexical materials which form a dictionary. The terga=4ll iclia» siri'aal- mu'jam indicates the process of compiling the
dictionary which is consisted of five major stagdata collection, selection of the glossary, disition of entries in a
particular order, writing the material and the pedion of the completed result (al-Qasimi, 2008xcording to

al-Qasimi, the termiws=4ll», encompasses the meaning of both concepts (arQ2603).
DICTIONARY

The next term which is present in scientific thesauin modern Arabic lexicography isa«<» mu'jam
(Dictionary) or ‘a book in which lexis is collectemhd put in alphabetical order’ (Intermediate dictiry of Arabic
dictionary, 2011: 207). Now a days most of the Agatictionaries are called-x-» mu'jam (Dictionary) regardless of
their form and function. Despite the fact that finst Arab dictionaries appeared in VIII centuriietterm gs=<» mu'‘jam

with the meaning of Dictionary came into use omlyhie second half of the twentieth century.

As a consequence of the growing interest of Muslionthe Holy Quran, to sayings of the Prophet aesird to
clarify the hidden meaning in thems(¢garib), primary works which represented some kihd 6 glossary” intended to
clarify hidden lexis of the Quran and Hadith weralled « i d»gafbal-qurin or «u xiaalisgafbal- hadth.
Other works which thematically described the lexgsociated with the human body, body parts of caraat other
animals, names of plants, military lexis were ahlke-S» kitab, i.e. "The Book of horses", "The Book of camels "
"The Book of birds", etc., the authors of which @utstanding linguists of their time such as akaK(died in 200 y.),
Al- ShamilNadra bin (died in 204 y.), Kutrub (diéd 206 y.), etc. Up until the middle of the XIX dary authors of
dictionaries tended to name their work with metajuad titles such aslw=» al-muht (ocean), &=l» al-muhkam
(bright), «» al-gamas (the ocean bed). One of the examples is dictyoBatrus al- Bustani (1819 year-1883 year)
called «lm<hsd»muhital-mulit which means “the ocean in the ocean”. The firenegal dictionaries such as
«iu-llnkitabal-ain Khalil bin Ahmad (100-175) orxdl» al-im Abu Omar al- Shaybani (died in 206 y.) were named
with Arabic letters (al-Qasimi, 2003).

Some works from the earlier period had a descripige=<» mujam, however, they had a reference meaning and
were not used for description and clarificatioraafbiguous lexis, but served as a directory to #raas of companions of
the Prophet and deliverers of Hadith, and werarptiie alphabetical order. There is a perceptioithwhtates that the first
who applied the word s=~» mujam in the name of work was al-Buhari (194-26F then Ahmad bin Ali bin
Al-Musni(210-307 y.) in the booksx=<» mu‘jam and Abu Al-Kasin Al-Bgawi in the booké&lsall sa2s»mu‘jamas-sakba

used the words=<» in naming of their works.

With the similar title works were published on athareas, namely &Y as=o»>mufjamal-‘udala
(the directory of names and biographies of learmegh) and «laldl sa=e»mu‘jamal-buldin (geographical directory) of
Yakut Al-Hamaui, «! =il aase»mu‘jamas-Su‘ar (directory of names and biographies of poets) &iu AUbaidulla
Al-Marzubani and others (Omar, 1988). Neverthelassge of the above authors of the mentioned wardied under the
word <«>=»mu‘jammeaning of the word “dictionary”, but prodeel from its linguistic meaning. The word
«>=»mu‘jamis derived from the verbxei»a‘jama which has a three-letter raog<«g»‘ain-gim-mim. Ibn Djinni, the
famous linguist scientist of the X century, prowiglidescription of the meaning of this word said oy, that (root)

« z ¢» ‘ain-gim-mimin the speech of arabs has a meaaofrigmbiguity” and “steal thiness”, which contratliclarity”
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and “apprehensibility”, hence their wordse! J>_rajula‘jam orslas 3l limra’a‘ajma, when defining man or woman who
are not able to produce clear and comprehensivechpeThe form «=il»af‘ala may mean “negation” of the meaning of
primary root.., therefore, when we say&l iv’a;é?»a‘jamtual-kiﬁbwe imply “l eliminated obscurity in the book”,

“I explained the book” (Ibn Djinni,1993: 36, 39)eHce, the meaning of the passive voigesmu‘jam, i.e. “clarified”.

At the present day, there are many modern Aralgitiodiaries which have a titlexes»mu‘jam. The most popular
are the dictionaries of Academy of the Arabic Lamggi in Cairo, initially released in 1960 year; @pély republished
dictionary <aw il axsdinal-mu‘jamal-uag(intermediate dictionary), its lightweight versiam sl axsdi»al-mu‘jamal-uajz
(Intermediate dictionary) and being at the finalget of production its multivolume edition &l axxall»
al-mu‘jamal-kabr(large dictionary), as well as “Laros” associatiafictionary titled as <wasll ozl aaadlly
al-mu‘jamal-‘arabyal-haith (modern Arabic dictionary), published in the eh987; dictionary « =l aaxdl
~LY»mu‘jamal-‘arabyal-agsi(basic Arabic dictionary), published in 1989 by Brheague Educational, Cultural and
Scientific Organization, ALECSO (Mukhtar, 1988;@&simi, 2003).

Another widely known term meaning “dictionary” is»s<U»camus. As mentioned earlier, amongst medieval
lexicographers there was a tradition to name thenks metaphorically, giving them the attributested deep ocean or the
bottom lesssea, representing the source of inffiniteh vocabulary of the Arabic language, for exden «-L=li»al-‘ubab
(the abyss of the sea)=<»al-muht (the ocean). One of such work pieces belongs #aljM\-Din Muhammad bin
Ya'qub Al-Firizaladi, who gave his dictionary a ftitle beesll _usldinal- camisal-mulit, i.e. “ocean bed".
All the advantages and disadvantages of anteceliltitinaries were considered in this new dictionaviich has a lesser
volume and was easier to use, and its lexical nahteerved as the basis for many subsequent wa@dasequently, the
dictionary received a great popularity and the wegds<U»camas which was used as a name of the dictionary was la

applied in other lexis collections.

As noted by Professor A. al-Qasimi, in accordand® Wr. Abbasas-Suri, one of the first who raiskd tssue
with problem aticterms =s=s»mu‘jam and w-s»gamas, the latter of these terms is not the only ordectdd by this
transformation of meaning. As stated by A. Al-Qasiime scenario could be repeated with the dictipnafr Luis
Malufeastall s a¥1s 4l i assdiwal-munjidfilughaal-adabwaal-‘Gin (the assistant in language, literature and se®nc
which received a great popularity amongst inteamati students who started to use the wesgd»al-munjidas a synonym
for the word«==<»mu‘jam (al-Qasimi, 2003). It remains to add tle professor’s fears were justified. It is not Inacce
that the name of this work is entirely mentionedha dictionary of Baranov, where it is not desedtas “the language
assistant” but has a direct translation “al-Muntjdth an explanation: “Arabic language dictionargBaranov, 2002).
As a matter of fact L. Maluf was not the only ongh®r who named his dictionarysl»al-munijid. Similarly, other
dictionaries have the same titlegiall widl o<l iy al-munjidal-‘arabyal-faransyliat-tith
(Arabic-French student dictionary) of Joseph Bauadljiar, & <alaall 4u 2l 221 2aie» (modern Arabic dictionary) of Subhi

Hamawi, where the wordxidi» clearly indicates the meaning of “dictionary”.
LEXICON AND DICTIONARY

Thus, it became known to us that the term=«> mu‘jam with the meaning “dictionary” has synonyrose of
which is =% gamus. Virtually, one of the main function of the syyomy in the literary language is the function of

replacement, when semantically appropriate uniesiochange and relieve the monotonous repetitioth@fsame words

| Impact Factor(JCC): 1.1783 - This article can be denloaded from www.impactjournals.us |




| 30 Olzhas Shayakhmetov |

(Linguistic Encyclopedic Dictionary, 1990). It isteemely undesirable phenomenon when in the syséeminology each
term directly and explicitly indicates denoted syyimy. Raising the question on the presence of adsiteind triplets in
the terminology of the Arabic lexicography, the fegsor Ali Al-Kasimi stated ‘Modern terminology $&seto allocate one
term for the same concept in the semantic fieldh cfingle scientific area, resulting in a term deatgd to only one
concept, and one concept would refer to only ome.td=or this reason it is necessary to eliminatendtoyms and
synonyms from the terms’ (al-Qasimi, 2003: 7). they words, the scientist insists that each teraired only one
scientific definition and had clear key descripttinat would accurately and plainly disclose theuratof the specific

event, selecting the most suitable terms at theegane.

However, instead of “eliminating”, the Arabic linigts prefer to clarify definitions of the identiday meaning
terms via narrowing the scope of use for each td@imerefore, until recently similar termsxsio» mutarjim and gles y»
tarjuman referred to an individual involved in the trarnigla from one language to another. Presently, dwseientific and
technological progress, development of internatioeitions and expanding of the field of tranglatictivity, the term
«a_yie» mutarjim is widely applied in relation to the sfadist engaged in written translation, whereastren «les yi»
tarjuman is used to designate the person performing simedius interpretation (al-Qasimi, 2003). To clatify meaning
denoted by synonyms, there is usually a focus endibergent sememes, which in turn open new siddke denoting
objects. In our case, divergent sememes in eatiedermsg=» mu'jam, « <& gamas are acceptable to use to clarify
their definitions.

In the investigations of the field of linguisticstae end of 2 century scientists started to differentiate betwee
definitions such as “Lexicon”, indicating the vocddry available in some language group includinigoélthe group
members, and “Dictionary”, pointing at a collectiohwords, selected an drankedin a certain ordéneénlexicographical
manual indicating to them the language and encydimpexplanations. Therefore, modern Arab linguifds example,
Abd al-Ali al-Wadghiri prefer to use the double terme«» mu'jamand « = camiis, where the first term would be
applied to define the concept” Lexicon”, and thieestterm pointing to the meaning “Dictionary”(Udghil998).

BELINGUAL, MULTILINGUAL AND EXPLANATORY DICTIONARY

Another scientist, who insisted on clarificationdefinitions of terms ex» mu'‘jam, «» s3> qamiswas Pr. Laila
Masudi. After analyzing a number of Arabic dictiolea on the criteria of their specificity and puspothe scientist came
to a conclusion that the most appropriate term«dee<%» camas is “explanatory dictionary”, while the termese»
mu‘jam provides a meaning of bilingual and multjiral dictionary with no encyclopedic reference, e vocabulary

entry is limited by provision of equivalents of \adulary units without their descriptions (al-Maspu®98).

The consequences could look simpler if scientiisatiptions of these terms derived from the préganailable
sources of world linguistics, the same way it haygae with terms “Lexicology” and “Lexicography” whicwere
mentioned earlier. In fact, the termg=» mu‘jam and g% gamus appeared before the era of the dawn of the vadrid
linguistics at the end of XIX century and middletbé last century, and each of the terms is indizily motivated for
designation of the meaning “dictionary” and is lthee the origins, stretching deep into the Arabiguistic heritage and
having their own unlike other conceptual norms. €&muently, terms, related to one conceptual systenour case
deriving from the Arabic linguistic tradition, caminbe subordinated to the other conceptual systemth in turn is

derived from the Western linguistic tradition.
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CONCLUSIONS

We have discussed in this article the meaningsenmais which form part of the scientific apparatéishe Arabic
lexicography quite unexplored until today by thealic studies. Also, an accurate analysis is redue the terms such
as«ilali»al-makiniz(Thesauruses),2gtwli»al-madrid (Glossaries,) «_d» al-fatiris (Concordances) as well as the
meta linguistic structure of the dictionary itself¢hich is combined with such terms a$isl»al-mudauuanah
(Corpus based), J&xdi»al-madal (Entry-dress), «YaY»al-ihalat (Referential),sll»al-maddah (Crude), deslil»
at-ta’dl(Etymological information) and others. Arabic limgtic tradition has been developing independeotgr fifteen
centuries and consequently, it has own ways ofirftné solution to the pressing issues of today'abfe linguistics.
Practical Arabic lexicography is distinguished Iy ¢haracteristics, methods for speech interpogtadind grammatical
content of the dictionary. Long before the appeegaaf the first European dictionaries, Arab lexiagahers for the
interpretation of the lexis used methods such dtsenrfixation of sound characteristics of speeefrsents (transcription)
to obscure the difficult lexis as well as usedsitations, quotations and encyclopedic informatiboday, there are many
formal institutions at the international level whiare aimed at addressing these problems. Thdselénestablished in the
first half of the last century, the Academy of Ai@lhanguage in Cairo, main objective of which isesure that the
Arabic language meets needs of a modern life asagetontrols and approves the terms in variousdbras of science.
In other words, the modern Arab linguistics hagla tools to solve the problems of variabilitytbé terms raised in this
article.
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